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Аннотация
Актуальность. В фокусе внимания автора статьи находится профессионально-ориентирован-
ный текст педагогического дискурса как средство профессионально-ориентированного об-
учения иностранному языку студентов педагогической специальности. 
Цель исследования состоит в том, чтобы выявить критерии отбора профессионально-ори-
ентированных текстов педагогического дискурса на основе анализа их лингвоструктурных 
особенностей.
Методы исследования. При проведении исследования применены методы обобщения, интер-
претации и анализа научной литературы.
Научная новизна / теоретическая и/или практическая значимость. Научная новизна исследо-
вания определена тем, что в нём раскрыто комплексное понятие «профессионально-ориенти-
рованный текст педагогического дискурса», а также определены его сущность и лингвострук-
турные особенности. Результаты исследования вносят вклад в теорию обучения иноязычному 
чтению и методику преподавания иностранных языков в высшей школе. Проведён анализ 
учебно-методической и специальной литературы по проблеме исследования. Обобщённый 
материал и выводы научной работы могут быть использованы в ходе дальнейшего изучения 
темы исследования.1

Результаты исследования. В статье представлены основные лингвоструктурные особенности 
и характеристики профессионально-ориентированного текста педагогического дискурса, ко-
торый является средством формирования умений и навыков профессионально направленно-
го иноязычного чтения и источником расширения профессионального опыта обучающегося. 
На основе данных характеристик были выделены аспекты, которые должны быть приняты во 
внимание при отборе профессионально-ориентированных текстов педагогического дискурса.
Выводы. Профессионально-ориентированный иноязычный текст является средством формирова-
ния умений и навыков профессионально направленного иноязычного чтения, а также источником 
расширения профессионального опыта обучающегося с помощью профессионально-значимой 
информации, которая содержится в данном тексте. Учитывая лингвоструктурные особенности 
таких текстов, преподаватель должен принимать во внимание следующие критерии их отбора: на-
сыщенность педагогической и методической терминологией, структура, аутентичность, степень 
сложности текста, проблемная заострённость, смысловая корректность и смысловая насыщен-
ность. Выбор профессионально-значимых педагогических текстов в связи с вышеназванными 
критериями будет стимулировать повышение эффективности усвоения специальной педагогиче-
ской терминологии и в дальнейшем способствовать успешной подготовке студентов к примене-
нию на практике иностранного языка и навыков и умений педагогической деятельности.

Ключевые слова: профессионально-ориентированный текст, научный педагогический текст, 
лингвоструктурные особенности текста, специальная педагогическая терминология, критерии 
отбора специальных текстов
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Abstract 
Relevance. The author of the article focuses on the professionally oriented text of pedagogical discourse 
as a means of professionally oriented teaching of a foreign language to students of pedagogical specialty.
Aim. To identify the selection of professionally oriented texts of pedagogical discourse based on the 
analysis of their linguostructural features.
Methodology. During the study, methods of generalization, combination and analysis of scientific 
literature were applied.
Scientific novelty / theoretical and/or practical significance. The scientific novelty of the research is 
in disclosing the complex concept of “professionally-oriented text of pedagogical discourse”; and in 
defining its essence and linguostructural features. The results of the research contribute to the theory 
of teaching reading in foreign languages and to the methods of teaching foreign languages at universi-
ties. The analysis of methodological manuals and specialized books on the subject of the research is 
carried out. The generalized material and conclusions can be used in further studying of the theme.
Results. The article presents the main linguostructural features and characteristics of a profession-
ally oriented text of pedagogical discourse, which is a means of developing the skills and abilities 
of professionally oriented foreign language reading, as well as a source of expanding the student's 
professional experience. Based on these characteristics, aspects were identified that should be taken 
into account when selecting professionally-oriented texts of pedagogical discourse.
Conclusion. A professionally oriented foreign text is a means of forming the skills of profession-
ally oriented foreign language reading, as well as a source of expanding the student's professional 
experience with the help of professionally significant information contained in this text. Taking into 
account the linguostructural features of such texts, the teacher needs to take into account the follow-
ing criteria for their selection: richness in pedagogical and methodological terminology, structure, 
authenticity, degree of complexity of the text, problem sharpness, semantic correctness and seman-
tic richness. The choice of professionally significant pedagogical texts in connection with the above 
criteria will stimulate an increase in the efficiency of mastering special pedagogical terminology, and 
further contribute to the successful preparation of students for the practical use of a foreign language 
and the skills and abilities of pedagogical activity.

Keywords: professionally oriented text, scientific pedagogical text, linguostructural features of the 
text, special pedagogical terminology, selection criteria for special texts.

ВВЕДЕНИЕ
В настоящее время квалифицирован-

ный, профессионально-подготовленный 
преподаватель иностранного языка на-
ходится в непрерывном поиске инфор-
мации о новейших научных технологиях 
и открытиях в сфере своей профессио-
нальной деятельности [7]. Повышая про-
фессиональную компетенцию, педагог 
вовлекается в процесс чтения как оте-

чественных научных публикаций, так и 
достаточно значимого объёма професси-
ональной информации на иностранных 
языках из источников зарубежной лите-
ратуры [3]. Способность систематизи-
ровать, интерпретировать, использовать 
подобную информацию в педагогической 
деятельности, а именно в различных про-
фессиональных дискурсивных практи-
ках (устных и письменных), в процессе 
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подготовки к научно-методическим кон-
ференциям, в разработке методики пре-
подавания и непосредственно при под-
готовке к занятиям, относится к числу 
важнейших показателей уровня профес-
сионального педагогического мастерст-
ва преподавателя иностранного языка в 
современном мире [1]. Формирование у 
будущих педагогов вышеназванной спо-
собности, в центре которой находятся 
умения профессионально-ориентиро-
ванного иноязычного чтения и профес-
сионально-ориентированный текст педа-
гогического дискурса, является важной 
целью профессиональной подготовки 
преподавателя иностранного языка. 

Анализ научной литературы, посвя-
щённой профессионально-ориентирован-
ному тексту, свидетельствует о многообра-
зии точек зрения на данное понятие. Это 
и профессионально-ориентированный 
текст (В. В. Алимов; О. В. Куликова)1, и от-
раслевой текст (С. В. Власенко) [6], и текст 
по специальности (Т. А. Любомудрова) 
[9], и «специальный текст» (А. П. Миньяр-
Белоручева)2. Кроме того, С. В. Власенко 
и Т. В. Дроздова в своих исследованиях 
подчёркивают, что профессионально-ори-
ентированный текст является компонен-
том специального дискурса и содержит 
информацию, которая принадлежит опре-
делённой области знания [5, с. 109; 6, с. 57].

Однако до настоящего времени целый 
ряд вопросов остаётся нерешённым. Так, 
не раскрыто содержание понятия «про-
фессионально-значимый текст педагоги-
ческого дискурса», отсутствует описание 
его лингвоструктурных особенностей, не 
определены критерии отбора подобных 
текстов для системы вузовской подготовки. 
Поиск ответа на эти вопросы и составляет 
основную цель настоящего исследования. 

1	 Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере 
профессиональной коммуникации: учебное посо-
бие. 3-е изд., стер. Москва: Едиториал УРСС, 2005. 
160 с.

2	 Миньяр-Белоручева А. П., Миньяр-Белоручев К. В. 
Английский язык. Учебник устного перевода: 
учебник для вузов. Москва: Экзамен, 2003. 352 с.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Цель и задачи исследования

Цель исследования состоит в том, что-
бы выявить критерии отбора професси-
онально-ориентированных текстов педа-
гогического дискурса на основе анализа 
их лингвоструктурных особенностей. На 
основе цели научной работы были сфор-
мулированы следующие задачи:

−  уточнить понятие «профессиональ-
но-ориентированный текст педагогиче-
ского дискурса»; 

−  выявить разновидность професси-
онально-ориентированных текстов, ко-
торая является наиболее подходящей для 
педагогической специальности;

−  проанализировать лингвострук-
турные особенности профессионально-
ориентированных текстов педагогиче-
ского дискурса.

Методология и методы исследования
При проведении данного исследова-

ния были применены методы обобще-
ния, интерпретации и анализа научной 
литературы. Исследование опирается на 
основные постулаты личностно-деятель-
ностного (Л. С. Выготский3, Н. И. Жин-
кин4, А. Н. Леонтьев5, С. Н. Рубинштейн6 
и др.), тезаурусно-целевого и системного 
подходов (А. А. Залевская7, Ю. Н. Карау-
лов8, В. В. Морковкин9 и др.).

3	 Выготский Л. С. Мышление и речь. Москва: Лаби-
ринт, 1999. 245 с.

4	 Жинкин Н. И. Речь как проводник информации. 
Москва: Наука, 1982. 101 с.

5	 Леонтьев А. Н. Деятельность. Сознание. Личность. 
Москва: Политиздат, 1996. 78 с.

6	 Рубинштейн С. Н. Основы общей психологии. 
Санкт-Петербург: Питер, 2002. 128 с.

7	 Залевская А. А. Психолингвистические исследова-
ния. Слово. Текст: Избранные труды. Москва: Гно-
зис, 2005. 435 с.

8	 Караулов Ю. Н. Общая и русская идеография. Мо-
сква: Наука, 1976. 56 с.

9	 Морковкин В. В. Идеографические словари и об-
учение языку / Вопросы учебной лексикографии. 
Москва: Издательство Московского государствен-
ного университета, 1970. 74 с.
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Организация исследования и ход 
работы осуществлялись по следующему 
плану:

1. Выбор темы исследования.
2. Определение цели и задач исследо-

вания.
3. Формулирование названия статьи.
4. Анализ научной литературы по теме 

исследования.
5. Интерпретация полученных данных.
6. Обработка результатов исследования. 
7. Формулирование выводов.
8. Оформление статьи.
Как отмечалось выше, на сегодняш-

ний день постоянно возрастает потреб-
ность преподавателя иностранного 
языка в чтении, интерпретации, систе-
матизации достоверных отечественных 
и зарубежных информационных матери-
алов и их практическом использовании в 
его научно-методической и педагогиче-
ской деятельности. Квалифицированные 
педагоги реализуют данную потребность 
с помощью навыков и умений читать и 
анализировать профессионально-ори-
ентированные иноязычные тексты [8]. В 
связи с этим можно утверждать, что од-
ним из ведущих средств, которое исполь-
зуется в качестве формирования этих 
навыков и умений, выступает професси-
онально-ориентированный текст педаго-
гического дискурса. 

Анализ исследований, которые посвя-
щены данному виду текста, доказывает, 
что профессионально-ориентированный 
текст должен рассматриваться с дискур-
сивных позиций. Так, с точки зрения 
Н. Н. Гавриленко, для понимания, интер-
претации и использования информации, 
полученной из профессионально-значи-
мого текста, необходимо производить его 
анализ «в коммуникативной ситуации с 
учётом социокультурных факторов, кото-
рые влияют на его создание и восприятие» 
[4, с. 131]. Таким образом, профессио-
нально-ориентированный текст является 
компонентом специального дискурса, в 
нашем случае − педагогического дискурса.

Т. В. Дроздова в своём исследовании 
обращает внимание на следующие ха-
рактеристики экстралингвистического 
свойства специального текста: наличие 
адресата текста / автора и реципиента /
источника; их социальные и коммуни-
кативные роли, ценности и нормы; исто-
рическая и социально-культурная среда, 
которой принадлежит адресат и автор; 
наличие у адресата фоновых знаний [5]. 
Как пишет исследователь, осознание ре-
ципиентом данных параметров «должно 
помочь ему не только адекватно понять 
представленную в тексте информацию, 
но и более глубоко интерпретировать 
текст, сделать верные выводы на основе 
полученного знания» [5, с. 108].

Помимо особенностей профессио-
нально-значимого текста, которые пред-
ставлены выше, необходимо выделить 
черты его содержательной составляю-
щей. По мнению Т. В. Дроздовой, «специ-
альный текст − это текст, главным содер-
жанием которого являются те или иные 
теории, факты, сведения, рекомендации 
отдельных наук и отраслей знания» [5, 
с. 109]. Из данного определения следует, 
что особенность такого вида текста − на-
личие в нём информации, которая при-
надлежит определённой отрасли знания.

С. В. Власенко также отмечает эту 
особенность: профессионально-ориенти-
рованный текст является «сложным для 
восприятия неспециалистами текстом, в 
котором представлены предметные зна-
ния, предполагающие наличие отрасле-
вых, а не только фоновых знаний, для 
потребителя профессионально-значимой 
информации» [6, с. 56].

Итак, профессионально-ориентиро-
ванный текст − это письменное сообще-
ние, которое принадлежит определённой 
области знания, является компонентом 
специального дискурса, содержит в себе 
определённую терминологическую но-
менклатуру и профессионально-значи-
мую информацию. Данный вид текста 
включает в себя такие типы, как научный, 
технический и деловой текст. О. В. Кули-
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кова утверждает, что к профессиональ-
но-ориентированным текстам относятся 
«речевые произведения официально-де-
лового, публицистического и научного 
стилей, функционирующие в конкретной 
сфере человеческой деятельности» [8, 
с. 19]. Это определяет неоднородность как 
одну из характеристик профессионально-
направленных текстов с точки зрения их 
стилистической принадлежности. 

Важно отметить, что владение сту-
дентами иностранным языком также 
необходимо для того, чтобы они могли 
эффективно работать на занятиях по ву-
зовским дисциплинам педагогической 
специальности. Поэтому умения читать, 
анализировать и понимать литературу 
по специальности на иностранном языке, 
извлекать и интерпретировать необходи-
мую профессиональную информацию, 
дискутировать на семинарах и обсуждать 
проблемы, выступать с научными докла-
дами на конференциях, публиковать ста- 
тьи и т. д. [12], т. е. умения читать иноязыч- 
ные профессионально-значимые тексты, 
становятся все более актуальными для 
студентов, обучающихся по специально-
сти «Педагогическое образование» [8]. 

Формирование данных умений на-
прямую зависит от выбора типа про-
фессионально-ориентированного текста. 
С точки зрения направления будущей 
профессиональной деятельности сту-
дентов, обучающихся по специальности 
«Педагогическое образование», наиболее 
подходящей разновидностью професси-
онально-ориентированных текстов явля-
ется текст научной направленности [14]. 
С одной стороны, научный педагогиче-
ский текст предназначен для передачи 
профессиональной информации в сфере 
педагогической деятельности, с другой – 
для формирования у студентов умений 
профессиональной педагогической ком-
муникации на иностранном языке. Из-
учение иноязычных научных текстовых 
материалов по специальности, во-пер-
вых, стимулирует овладение обучающи-
мися средствами изучаемого языка, а 

также понимание специфики употребле-
ния определенных языковых средств в 
иноязычной профессиональной речи и, 
во-вторых, развивает у них способность 
чётко определять вид коммуникативной 
ситуации и находить правильные средст-
ва и формы речевого поведения [11].

Текст научной направленности явля-
ется последовательным порядком гипо-
тез, определений, тезисов, аргументов и 
рассуждений. С точки зрения содержа-
ния, научный педагогический текст пред-
ставляет собой единство, в котором рас-
крывается изучаемый предмет, а также 
представлена общая закономерность его 
характерных особенностей в различных 
аспектах. В научном тексте раскрывается 
содержание определённой темы в рамках 
специальности, в нашем случае − в рам-
ках педагогической специальности [10]. 
Научная работа является четко структу-
рированной и, как правило, состоит из 
следующих частей:

− название (заголовок);
− аннотация (abstract);
− ключевые слова (keywords);
− введение;
− основная часть (методология, ре-

зультаты);
− выводы и дальнейшие перспективы 

исследования;
− список литературы.
Следует отметить, что научный текст 

имеет определённые лексические, грам-
матические, логико-смысловые особен-
ности, которые способствуют эффек-
тивному взаимодействию преподавателя 
и студентов в данном виде текстового 
материала. Учёт этих особенностей спо-
собствует точному выбору текстов для 
решения конкретных учебных целей. Да-
лее последует анализ этих характерных 
особенностей.

В научных текстах можно увидеть 
три базовых лексических пласта: обще-
употребительная, общенаучная, собст-
венно терминологическая лексика по 
специальности. Общеупотребительная 
лексика функционирует как основа всех 
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разновидностей речи, максимально ча-
стотна в своём употреблении и является 
нейтральной в отношении автора и сти-
ля [12]. Общенаучная лексика выполня-
ет функцию информирования об итогах 
познавательной деятельности челове-
ка, является основой научных текстов и 
имеет свои отличительные особенно-
сти − «подвижность» и гибкость. В свою 
очередь, собственно терминологическая 
лексика «обозначает понятия специаль-
ной области знания или деятельности»1. 
Наличие терминов безусловный признак 
текстовых материалов научной направ-
ленности, т. к. каждая научная сфера име-
ет свою терминологическую базу.

Употребление терминологической 
лексики является «наиболее бросающей-
ся в глаза, но не единственной особен-
ностью текстов научного стиля»2. Суще-
ствует грамматическая характеристика 
исследуемого типа текстов – использо-
вание определённой системы соедини-
тельных элементов, которые вытекают из 
чётко выстроенной логической последо-
вательности изложения материала. Кро-
ме того, логический синтаксис выступает 
одной из важных отличительных особен-
ностей научного текста. Употребление 
вводных конструкций таких, как «пре-
жде всего» (primarily), «несомненно» (un-
doubtedly), «вероятно» (probably) и др., 
отражает аргументацию мнения автора, 
логическое построение и чёткую струк-
туризацию текста [13].

Помимо этого, концентрация инфор-
мации является характерной чертой сов-
ременной литературы в научном стиле. 
Компактность изложения текстового 
материала производится различными 
средствами, например, с помощью атри-
бутивных конструкций, которые вклю-
чают в себя только существительные или 

1	 Лингвистический энциклопедический словарь / 
под ред. В. Н. Ярцевой. Москва: Советская энци-
клопедия, 1990. 453 с.

2	 Арнольд И. В. Лексикология современного англий-
ского языка: учебное пособие. 2-е изд., перераб. 
Москва: Флинта: Наука, 2018. С. 97.

существительные в паре с числительны-
ми, причастиями, прилагательными, сло-
восочетаниями, определяющими одно 
понятие [15]. 

Необходимо аргументировать приме-
рами употребление «специального ди-
скурса» в научно-педагогической литера-
туре. Сегодня педагогам предоставляется 
огромное количество научной продук-
ции: сборники научных статей, моногра-
фии, материалы всевозможных конгрес-
сов и конференций, научных дискуссий, 
которые затрагивают вопросы:

− о доминирующих проблемах, в ко-
торых заинтересованы участники педаго-
гического дискурса;

− о доминирующих интенциях субъ-
ектов педагогического дискурса;

− о базовых концептах, вокруг кото-
рых развёртывается сегодня педагогиче-
ский дискурс;

− об авторитетности тех или иных 
концепций, мнений, позиций в педагоги-
ческой науке и методике обучения ино-
странным языкам, в профессиональном 
сообществе, в социальной среде;

− о защищаемых или популярных, от-
вергаемых педагогических стратегиях;

− о базовых педагогических мета-
форах того или иного периода педаго-
гической истории, что может наглядно 
продемонстрировать смену научно-педа-
гогической идеологии.

Результаты исследования  
и их обсуждение

Итак, профессионально-ориентиро-
ванный иноязычный текст является сред-
ством формирования умений професси-
онально направленного иноязычного 
чтения, а также источником расширения 
профессионального опыта обучающегося 
с помощью профессионально-значимой 
информации, которая содержится в дан-
ном тексте [2]. В процессе исследования 
профессионально-ориентированного 
иноязычного текста педагогической на-
правленности возникает двусторонняя 
связь между непосредственным изуче-
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нием иностранного языка через специ-
альность и приобретением специальных 
профессиональных педагогических зна-
ний и навыков. 

Работа с педагогическими текстами на 
занятиях по иностранному языку создаёт 
материальную базу для учебного процес-
са. При отборе профессионально-ориен-
тированных текстов педагогического ди-
скурса преподаватель должен принимать 
во внимание такие аспекты, как:

1) насыщенность педагогической и 
методической терминологией. В профес-
сионально-ориентированных текстах 
педагогического дискурса должна при-
сутствовать в большом объёме педаго-
гическая и методическая терминология, 
например, «second language acquisition», 
«information gap activity», «discourse 
competence», «cognitive strategies», «wide-
spread practice», «received pronunciation», 
«English for special purposes» и др. Важно 
отметить, что данная терминология про-
ходит непрерывный процесс обновления. 
Это связано с процессом расширения и 
углубления научно-педагогического зна-
ния за счёт обогащения языка педагоги-
ческой науки языками других наук [13];

2) структура текста. Различные виды 
педагогических текстов отличаются по 
лексическому наполнению, структуре, 
конструкцией предложений. Необходимо 
владеть информацией о структуре опре-
делённых видов текстов, что облегчает вос-
приятие его содержания обучающимся1;

3) аутентичность текста. При отбо-
ре текстов преподавателю необходимо 
отдавать предпочтение оригинальным 
текстовым материалам [8]. В настоящее 
время существует большое количест-
во источников, которые могут быть ис-
пользованы в качестве дидактического и 
информационного научного материала. 
Вследствие этого можно классифициро-
вать иноязычные профессионально-ори-

1	 Основы методики обучения иностранным языкам: 
учебное пособие / Н. Д. Гальскова, А. П. Василевич, 
Н. Ф. Коряковцева, Н. В. Акимова. Москва: Кно-
рус, 2018. 390 с.

ентированные тексты педагогического 
дискурса по следующим параметрам:

• �общеобразовательные (например, 
художественная и научная литера-
тура, посвящённая проблемам обра-
зовательных организаций);

• �общепрофессиональные (например, 
нормативные акты, образовательные 
стандарты, учебные планы, учебные 
программы, которые регламентиру-
ют содержание образования);

• �специальные (например, научные 
статьи и публикации в области ме-
тодики преподавания иностранных 
языков) [2].

4) степень сложности текста. Профес-
сионально-значимые тексты педагогиче-
ской направленности должны обладать по-
вышенной лингвистической трудностью, 
которая обусловлена предметным контек-
стом будущей профессиональной педаго-
гической деятельности, специальной тер-
минологией и общенаучной лексикой [8];

5) проблемная заострённость. Про-
фессионально направленный текст пе-
дагогического дискурса должен быть 
построен логично и последовательно, 
изложение материла должно быть аргу-
ментированно в зависимости от опре-
делённой проблемы, на основе которой 
строится текстовый материал [14];

6) смысловая корректность и смы-
словая насыщенность. В тексте по педа-
гогической специальности необходимы 
максимально возможная точность выра-
жения авторской мысли, т. е. объяснение 
читателю того, что имеется в виду в том 
или ином отрывке, а также достаточно 
компрессированный («сжатый») стиль из-
ложения, концентрированно и ёмко выра-
жающий главную суть излагаемого [7].

Отбор профессионально направлен-
ных педагогических текстов с учётом 
вышеназванных критериев будет сти-
мулировать повышение эффективности 
усвоения специальной педагогической 
терминологии, и в дальнейшем успешной 
подготовке студентов к применению на 
практике знаний иностранного языка и 
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профессиональных умений в собствен-
ной научно-методической и педагогиче-
ской деятельности. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
На основе проведённого анализа мож-

но сделать следующий вывод. В данном 
исследовании были решены все предъ-
явленные задачи, а именно, уточнено 
понятие «профессионально-значимый 
текст», выявлена разновидность таких 
текстов, которые являются наиболее 
подходящими для педагогической спе-
циальности, а также проанализированы 
лингвоструктурные особенности про-
фессионально-значимых текстов педаго-
гического дискурса. Профессионально 
направленный текст педагогического ди-
скурса представляет собой письменное 
сообщение, которое является компонен-
том педагогического дискурса, содержит 
в себе определённую терминологическую 
номенклатуру и профессионально-зна-
чимую информацию [8]. Содержание ин-
формационного материала в таком тексте 
является профессионально-ориентиро-
ванным для обучающегося и предпола-

гает его изучение и анализ не только как 
языкового фундамента, но и как источни-
ка профессионального педагогического 
развития личности. Научный педагоги-
ческий текст является наиболее подходя-
щей для педагогической специальности 
разновидностью профессионально на-
правленного текста и имеет определён-
ные лингвоструктурные особенности, на 
основе которых были выявлены следу-
ющие критерии отбора таких текстовых 
материалов: структура, насыщенность 
педагогической и методической терми-
нологией, аутентичность, степень слож-
ности текста, проблемная заостренность. 
Выбор профессионально-значимых тек-
стов педагогического дискурса в связи с 
вышеназванными аспектами будет спо-
собствовать повышению эффективности 
усвоения специальной педагогической 
терминологии, а также успешной под-
готовке студентов к использованию на 
практике знаний иностранного языка и 
профессиональных навыков и умений в 
педагогической деятельности. 

Дата поступления в редакцию 14.02.2023
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